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OBJETIVOS  
Que los alumnos desarrollen las habilidades para comprender los temas y metodologías 
fundamentales implicados en el campo de investigación de la traducción intersemiótica para 
que, posteriormente,  apliquen dicho conocimiento en el reconocimiento de fenómenos 
sociales y comunicativos implicados en la relación intercultural. 



 
Que los estudiantes puedan identificar los conceptos, teorías, categorías, modelos 
fundamentales y principales escuelas que constituyen el campo de investigación de la 
semiótica. 
 
Que los estudiantes reconozcan los fundamentos filosóficos y antropológicos, los conceptos 
generales y argumentos centrales que justifican el relativismo e indeterminación en el 
problema de la Traducción. 
 
Que los estudiantes reconozcan la aplicación de los conceptos teórico-metodológicos de la 
semiótica para el estudio de la traducción entre culturas. 
 
Que los estudiantes analicen algunos casos relevantes de traducción entre culturas a partir 
de métodos, conceptos y modelos de la traducción intersemiótica. 

 

NÚM. DE 
HRS. POR 
UNIDAD 

TEMARIO 

16 Unidad 1 Fundamentos de Semiótica: introducción hacia una 
comprensión científica de la Cultura y la Comunicación 
1.1 Historia de la Semiótica. Las principales escuelas y líneas de 

pensamiento: Estructuralista, Pragmática y Rusa. 
 

1.2 Semiótica Aplicada: posturas y métodos 
 
1.3 Conceptos fundamentales y principios metodológicos: Semiosis, 
Significación y Comunicación 
 

16 Unidad 2 Problemas fundamentales: relativismo e indeterminación de 
la Traducción 
2.1 Problema epistemológico. La indeterminación de la traducción: La 
tesis de W. Quine, las condiciones semánticas de una, equivalencias 
semánticas y conductas lingüísticas. 
 
2.2 Problema antropológico. El relativismo cultural: La hipótesis Sapir-
Whorf, la relación Mente, Lenguaje, Mundo y la cultura como modelo 
relativo del mundo. 
 

16 Unidad 3 Semiótica y Cultura: conceptos fundamentales para 
comprender la Traducción 
3.1 La Semiótica de la Cultura: el estudio de los fenómenos comunicativos 
y los sistemas: Códigos, Unidades Culturales, Traducción e Interpretación. 
 
3.2 La Semiosfera y el campo de la traducción intercultural: intercambios 
de información, Fronteras de una Cultura, Agentes Traductores de una 
Cultura y Traducción del sentido.  
 
3.3 Los niveles semióticos de la Traducción: Interlingüística, 
Intralingüística e Intersemiótica, Competencias Intersemióticas y 
Traducción Intercultural, Traducción y Trasmutación. 



 
 

16 Unidad 4 Semiótica, Traducción e Interculturalidad: métodos y 
modelos de análisis 
4.1 El Modelo de Peirce aplicado a la Traducción: Joao Queiroz y el 
proceso semiótico de traducción 
 
4.2 El Modelo de Hjelsmlev aplicado a la Traducción: la equivalencia de 
formas y la adaptación de contenidos 
 
4.3 Traducción y Equivalencia: las relaciones textuales: Traducción y 
Transtextualidad 
 
4.4 Transposición y Género: hacia una semiótica de la clasificación: 
rediseñando los sistemas de clasificación 
 
4.5 Bajtín y la teoría de los “cronotopos”: la relación prototexto y metatexto 
en el proceso de Traducción 
 
4.6 El Modelo de Torop: hacia el concepto de “traducción total”: la teoría 
de los “cronotopos” y la construcción de las referencias culturales 
 
4.7 La teoría de Eco: la modelización de la realidad cultural: Texto Abierto, 
Texto Cerrado, los tipos cognitivos y la catalogación del mundo 
 
 

 

64 TOTAL DE HORAS 
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ESTRATEGIAS DE 
ENSEÑANZA 

APRENDIZAJE 
MECANISMOS DE EVALUACIÓN 

Exposición oral  
Exposición audiovisual  
Ejercicios dentro del 
aula 
Ejercicios fuera del aula  
Seminario 
Lecturas obligatorias  
Trabajos de 
investigación 
Prácticas de campo 
Otros:  
 

SI X  NO __ 
SI X  NO __ 
SI X  NO __ 
 
SI X  NO __ 
SI __  NO X 
SI X  NO __ 
 
SI X  NO __ 
SI __  NO  X 

Exámenes parciales 
Exámenes finales  
Trabajos y tareas fuera 
del aula 
Participación en clase 
Asistencia a prácticas 
Informe de investigación 
Otros:  

SI __  NO X 
SI __  NO X 
 
SI X  NO __ 
SI X  NO __ 
SI __  NO  X 
SI X  NO __ 
 

 


